СИНТАКСИС

В области синтаксиса расхождения между французским и русским языками менее значительны, чем в области морфологии. Это частично объясняется общими причинами: чем больше по объему сопоставляемые единицы, тем менее глубоки расхождения. Наибольшие расхождения между языками можно обнаружить в области фонем, менее значительные — в морфологии, еще меньшие — в синтаксисе, категории которого в конечном счете отражают самые общие закономерности мышления. Французский и русский языки принадлежат к языкам номинативного строя, где подлежащее оформляется одинаково, независимо от переходности или непереходности, активности или пассивности глагола. Это сближает общую структуру их предложений. Синтаксические схождения особенно значительны в плане содержания: почти нет таких категорий, которые были бы в одном языке и отсутствовали в другом. Синтаксические расхождения сводятся к внешней форме (структура синтаксических единиц, их взаиморасположение, формы связи между ними ) и к их функционированию.

Средства синтаксической связи
Возможны следующие типы синтаксической   связи!
1. А + В - Нулевой тип: связываемые элементы не изменяются, и отношение между ними выражается их соположением. Во французском языке так соединяются глагол и дополнение (écrire une lettre), глагол и наречие (parler bas); в русском языке наречие с глаголом (идти быстро) и с существительным (место впереди). В некоторых случаях этот способ называется примыканием.
2. А(х) + В(х). Морфологический тип: отношение между словами выражается их изменением. Здесь различаются три подтипа:
а)
изменение только зависимого члена (A + Bx) — управление. В русском языке он широко используется в глагольных и именных группах: дать книгу брату, книга брата, помощь брату;
б)
изменение только главного члена (Ах + В). Этот подтип отсутствует в обоих языках;

в)
изменение обоих компонентов сочетания (Ах + Bx) — согласование. В обоих языках оно используется в именной и глагольной группе: высокий дом — des hautes maisons; пассажиры ждут — les voyageurs  attendent.

3.
A + x +В. Аналитический тип: связь обозначается особым служебным элементом, соединяющим два слова, но морфологически не входящим в их состав. Здесь возможны два подтипа:

а)
связующим элементом является специализированное служебное слово. Таковы предлоги в обоих языках: vivre à Moscou, une rue de Moscou. В русском языке этот подтип сочетается с типом 2а — изменением и зависимого элемента (A + x +Вх): ехать в Москву, человек из Москвы (предложно-падежное управление);

б)
связующим элементом является знаменательное слово, которое лишь в данной позиции приспосабливается для выражения синтаксических отношений. При этом оно частично утрачивает собственное значение (десемантизируется.) Например, связь между двумя понятиями homme и courage может быть выражена трояко: морфологическим изменением второго слова (тип 2: homme courageux ); служебным элементом (тип За: homme de courage); десемантизированным словом (тип 3б; homme plein de courage).

Типы связи в двух языках (++ означает более частое использование, чем в другом языке):фр   яз.
рус. яз.
	
	фя
	ря

	1. Нулевой тип (А+В)
	++
	+

	2. Морфологический тип (Ах+Вх)
а) управление (А+Вх)

б) Ах+В

в) согласование (Ах+Вх)
	-

-

+
	++

-

+

	3. Аналитический тип (А+х+В)
а) служебное слово (А+х+В)
б) десемантизированное слово (А+х+В(х))
	+

+
	+

+


Только управление не свойственно французскому языку.

Типы 1-й и 3-й относятся к числу аналитических, так как слова остаются неизменными, тип второй (а, б, в) — к синтетическим (слово изменяется). Первые более свойственны французскому, второй — русскому языку. Аналитический и синтетический типы дополняют друг друга: чем меньше в языке представлен один из них, тем большую роль играет другой. В аналитическом типе связи недостаточность морфологических средств компенсируется не только служебными словами, но и сплоченностью самих компонентов группы, в частности взаимным порядком их.
Согласование:
1) прилагательное и существительное – в обоих языках согласуются как в атрибутивной группе (большой дом – une grande maison), так и в предикативной (Дом большой. - La maison est grande.) Во фя согласование осуществляется по роду и числу, в ря также и по падежу.
2) в роде – во фя есть суффиксы, не имеющие форм согласования в обоих видах речи; разницу в 20% составляют прилагательные, которые имеют одно окончание в устной речи и два в письменной. Особенностью  ря является неполное согласование (м и ср род в косвенных падежах). Во французском тексте относительно больше представлено как полное согласование, так и отсутствие согласования.
3) в числе – во французской письменной и русской речи число играет большую роль, нежели род, в выражении синтаксических связей прилагательного и существительного. В устной французской речи – обратное явление: более частым знаком согласования является форма рода, а не числа. В целом согласование более представлено в ря, ибо всегда наблюдается согласование либо в роде, либо в числе, обязательно – в падеже. Во французской устной речи нередко только детерминативы или артикль дифференцируют либо род, либо число.
4) Подлежащее и глагол-сказуемое – в целом русские подлежащее и сказуемое всегда каким-либо образом согласованы (если не в лице, то в числе и роде). Во французской устной речи нередки случаи отсутствия согласования и в лице, и в числе: je, il, ils [parl]
Управление - только в ря
Использование знаменательного слова в послужебной функции (тип 3б), если оказываются недостаточными морфологические средства или служебные слова. Такие полуслужебные слова обычно имеют очень широкое категориальное значение. При переводе на другой язык они могут не воспроизводиться (un visage plein de rides – морщинистое лицо). Использование десемантизированных слов для выражения связи свойственно обоим языкам, однако во фя к нему прибегают чаще в силу недостаточности морфологических средств и грамматизации предлогов.
Члены предложения

Подлежащее

В зависимости от наличия или отсутствия словесно выраженного подлежащего все предложения – в структурном отношении – делятся на двусоставные (подлежащные) и односоставные (бесподлежащные). В семантическом отношении – в зависисмости от характера субъекта – различаются предложения личные, неопределенно-личные, безличные, императивные.

Общие особенности фя по сравнению с ря в отношении выражения подлежащего:

1) в структурном плане: выражение подлежащего в предложении более обязательно, чем в ря (тенденция к двусоставности предложения)

2) в семантическом плане: а) неоределенно-личные предложения фо фя используются чаще, чем в ря; б) безличные предложения используются реже, чем в ря; в) в личных предложениях неодушевленное существительное используется как подлежащее чаще, чем в ря.
В ря и во фя представлено 3 типа предложения в зависимости от выражения субъекта:

Тип 1 – двусоставное предложение с подлежащим, выраженным существительным

Тип 2 - двусоставное предложение с подлежащим, выраженным служебным местоимением

Тип 3 – односоставное бесподлежащное предложение.

Эти структурные типы следующим образом сочетаются с семантическими типами предложений в двух языках:

	Семантические 

типы

предложений
	Структурные типы

	
	фя
	ря

	
	1
	2
	3
	1
	3

	Личное
	+
	+
	-
	+
	+

	Императивное
	-
	-
	+
	+
	+

	Неопределенно-личное
	-
	+
	-
	-
	+

	безличное
	-
	+
	-
	-
	+


Сказуемое
Основной формой сказуемого в обоих языках является личная форма глагола. Типологические особенности глагольного сказуемого: 

1) степень использования личной формы глагола в функции сказуемого – в отношении выражения сказуемого фя характеризуется глагольностью: глагол в личной форме явялется строевым узлом почти всякой французской фразы. Во фя безглагольные предложения встречаются в 6 раз реже, чем в ря При этом характерны 2 типа расхождений: а) в ря испольуется менее «глагольная» форма сказуемого: инфинитив, наречие; б) в ря глагол отсутствует ( в настоящем времени, в прошедшем или будущем он появляется). Типичный случай - отсутствие глагола быть.
2) структурные типы глагольного сказуемого –

	
	фя
	ря

	1. простое глагольное (V)
	+
	++

	2. аналитическое:
	
	

	· объектное (V+N)
	++
	+

	· обстоятельственное (V+prép+N)
	+
	++

	· субъектное(N+V)
	+
	++

	3. сложное глагольное (V+Vinf)
	++
	+

	4. именное (V cop+A,N)
	++
	+

	5. глагольно-именное (V+A)
	+
	+

	6. глагольно-наречное (V+D)
	+
	+


3) семантические типы сказуемого – 2 вида предиката: 1) процессный – отражает состояние, действие или отношение субъекта – во фя часто употребляется именное сказуемое, в ря – глагольное или глагольно адвербиальное; 2) квалификационный – идентифицирует, классифицирует или характеризует субъект – ря использует глагольные и глагольно-наречные структуры
В выражении сказуемого во французском языке проявляются следующие тенденции: глагольность; аналитизм (употребление аналитических структур вместо простого глагола); номинативность (процесс сравнительно чаще выражается с помощью существительных и прилагательных, тогда как в русском — глаголом и связанным с ним наречием); транзитивность (использование переходных структур).

Мы видели, что при выражении действий и состояний могут конкурировать четыре типа конструкций: активная непереход​ная (Дорога оказалась под снегом), активная переходная (Дорогу покрыл снег), пассивная (Дорога покрылась снегом) и безличная (Дорогу покрыло снегом). Они следующим образом распределяют​ся в двух языках:

Во французском языке относительно чаще употребляются переходная и пассивная конструкции, в русском — непереходная и безличная.

Прямое дополнение играет во французской фразе важную роль как в структурном, так и в семантическом отношений. Прямое дополнение влияет на возможность инверсии подлежа​щего в предложении. Оно определяет семантику сказуемого. Отсутствие дополнения во французском предложении оказывается более существенным для значения глагола, чем в русском.
Обстоятельство образа действия.
Обстоятельство образа действия может быть выражено во французском языке следующими средствами: 1) наречием; 2) существительным с предлогом; 3) деепричастием на -ant; 4) аналитической конструкцией; 5) прилагательным, чаще обособленным; 6) сравнительным оборотом; 7) абсолютной конструкцией; 8) инфинитивом; 9) придаточным предложением; 10) существительным без предлога.

В русском языке нет абсолютных конструкций, остальные формы употребляются в обоих языках, но весьма неравномерно. Основные расхождения:

а)
наречие и деепричастие употребляются чаще в русском языке, охватывая свыше 60% всех обстоятельств образа действия. Напротив, существительное и прилагательное вдвое чаще привлекаются к выражению обстоятельства зо французском языке, чем в русском, например: существительное с предлогом: лениво — sans entrain, ухмыляясь — avec un sourire. 

б)
во французском языке для характеристики действия используются аналитические конструкции, в которых эта характеристика также выражается прилагательным. Основой этих конструкций являются слова общего значения (façon, air, manière) либо существительные, обозначающие часть тела или проявление субъекта: изумленно — d'un air étonné, отрывисто — d'un ton brusque;

в)
для характеристики действия во французском языке часто привлекается инфинитив (в инфинитивных оборотах и выражениях): sans se presser— неторопливо, à perdre haleine — без умолку. С другой стороны, во французском языке характеристика действия часто выражается личной формой глагола, тогда как инфинитив обозначает само действие: ...поспешно снимая свои перчатки ... — tandis qu'il se hâtait d'ôter ses gants.
Вопросительное предложение
В ря и фя вопрос может выражаться следующими  средствами:
	
	фя
	ря

	Интонация
	+
	++

	Порядок слов
	++
	-

	Лексический элемент:

А) частицы

Б) вопросительные слова
	+

+
	+

+


Вопросительные слова (местоимения, наречия) образуют частный вопрос, частицы — общий вопрос. Частицы бывают несамостоятельные (ли; est-ce que) и самостоятельные, способные образовать отдельное предложение (неужели, разве; n'est-ce pas). Особенностью французского языка является использование порядка слов как грамматического средства выражения вопроса, прежде всего — инверсии приглагольного субъектного местоимения. Однако простая инверсия подлежащего сталкивается со многими ограничениями, связанными прежде всего со стяженностью синтаксических групп. Так, подлежащее-существительное не может включиться внутрь сложной глагольной формы или инвертироваться при наличии дополнения (можно сказать Où ira votre frère? но нельзя Où trouvera votre frère ce livre?). Так образуется «сложная инверсия»: Où votre frère trouvera-t-il ce livre? Ввиду конструктивной сложности инверсии и конкуренции разных средств выражения французская разговорная речь во многих случаях отказывается от инверсии, особенно сложной, заменяя ее интонацией или частицей est-ce que, приближаясь типологически к русскому языку.


Функционирование вопросительных предложений в общих чертах в обоих языках совпадает. Они используются не только в своих первичных функциях, для выражения собственно вопроса, но и во вторичных, для выражения так называемого риторического вопроса, побуждения, уточнения, разных эмоциональных реакций (угроза, опасение, удивление, сожаление и др.).
Отрицательное предложение
Отрицание во французском и русском языках выражается двумя способами: 1) отрицательными частицами (ne, ni; не, ни); 2) отрицательными словами: детерминативами, местоимениями и наречиями (personne, rien, aucun; никто, ничто, никакой). Во французском языке специфику проявляет отрицательная частица: она является служебным приглагольным элементом и не может, в отличие от русского не, употребляться при других словах. Ввиду ослабления ее собственного значения, эта частица подкрепляется самостоятельными отрицательными частицами, вследствие чего обычно французское отрицание двучленно: ne ... pas (point, guère). 
Своеобразие русского языка составляют многие отрицательные местоимения и наречия — некого, не с кем, неоткуда, некуда и т. п., не имеющие аналога во французском языке и представляющие большую трудность для перевода.

Возможны следующие типы взаимодействия отрицательных частиц и слов в предложении:

1. При наличии отрицательного слова отрицательная частица при глаголе не употребляется (языки одного отрицания). Таков английский язык: Nobody has come; I hâve not corne.
2. При наличии отрицательного слова обязательна и отрицательная частица. Однако при отсутствии отрицательного слова употребляется только одна отрицательная частица (языки одного или двух отрицаний). Таков русский язык: никто не пришел; я не пришел.
3. Отрицательное слово требует отрицательной частицы. Однако при его отсутствии частица подкрепляется другой, полновес​ной частицей (языки двух отрицаний). Таков французский язык: personne n'est venu; Je ne suis pas venu. В разговорной речи ne может исчезать, и тогда французский язык приближается к языкам одного отрицания: Je vois personne (как англ.: I see nobody).
Функционирование отрицательных частиц и отрицательных предложений в целом имеет свою специфику во фя и ря:

1) По значению отрицательные предложения делятся на общеотрицательные, когда отрицается весь факт (Он не пришел) и частноотрицательные, отрицающие часть факта (Он пришел не поздно). Обычно первое значение выражается отрицанием при сказуемом (глаголе), второе — отрицанием при другом члене предложения. Однако это соответствие формы и содержания может нарушаться во французском языке, где частноотрицательное значение нередко выражается приглагольным отрицанием, поскольку частица ne может стоять только при глаголе: Il n'est pas venu très tard. — Он пришел не очень поздно. Таким образом, важной особенностью французского языка является формальное неразграничение общего и частного отрицания. В связи с этим при переходе от французского языка к русскому нередко наблюдается перемещение отрицания от сказуемого к другому члену предложения: Il n'était pas du pays.- Он был не из этих мест.
Особенно часто перемещение отрицания имеет место при наличии в предложении кванторных (количественных) слов ти​па: все, много, всегда и т. п. В русском языке отрицание обычно стоит при этом слове: Tous les élèves ne sont pas venus. — Пришли не все ученики; Je ne le vois pas tous les jours. — Я вижусь с ним не каждый день; Il n'a pas beaucoup d'amis. — У него не много друзей. Полное отрицание субъекта или объекта выражается отрицанием aucun: Он не прочел всех этих книг. — Il n'a lu aucun de ces livres.

2) Первичной функцией отрицательной формы является, естественно, выражение отрицания. Однако в обоих языках она используется и во вторичной, переносной функции для выражения утверждения, смягченной просьбы и других модальных оттенков, причем это более свойственно французской речи (особенно в вопросительно-отрицательных предложениях). Например : En effet, la veille, le bruit n’avait-il pas couru que Bazaine était à Verdun ? – Правда ведь, накануне пронесся слух, что Базен в Вердене ?
В заключение можно подчеркнуть, что французскому языку более свойственно переносное использование как форм отрицаний (общее отрицание используется в частноотрицательном значении), так и отрицательных предложений (в значении утвердительных).

Порядок слов

Порядок слов — важнейший аспект структуры пред​ложения. Во многих случаях он дополняет другие языковые средства, но есть такие стороны содержания высказывания, которые выражаются прежде всего порядком слов. Во француз​ском и русском языках порядок слов выполняет следующие функции:
1) Структурно - грамматическая функция. Место определяет функцию слова в предложении, оно выступает как показатель синтаксических связей слов в предложении. В русском языке место может различать подлежащее и дополнение при совпадении падежных форм (Бытие определяет сознание); прилагательное в функции атрибутивного определения и сказуемого (красивый дом и дом красивый) и др.

Во французском языке эта функция порядка слов представлена шире. Она используется как средство грамматического выражения:

а)
членов предложения. Ввиду отсутствия падежных форм нередко только порядок слов различает подлежащее и прямое дополнение: Pierre voit Paul, mais Paul ne voit pas Pierre;

б)
связи между членами предложения. В русском предложении: Он дал книжку этому мальчику занятную (форма прилагательного показывает, что оно относится к слову книжку). Во французском предложении такой словопорядок означал бы, что прилагательное относится к слову мальчик (Il a donné un livre à ce garçon amusant);

в)
связи между частями сложного предложения. Так, инверсия при отсутствии союза может служить средством выражения подчинения: пришел бы он раньше, мы... — fût-il venu plus tôt...;

г)
различных коммуникативных типов предложения (инверсия в вопросительных, восклицательных предложениях).

Структурная функция словопорядка во французском языке проявляется не только в перечисленных случаях, где его изменение связано с изменением содержания высказывания, но еще больше в тех случаях, когда порядок слов незначим, но фиксирован, представляя собой принятую нормой форму словосочетания. Так, в предложении Pierre voit Paul существительные можно поменять местами, но значение фразы изменится — в этом состоит смыслоразличитедьная функция порядка слов. Однако нельзя сказать Pierre un livre lit, хотя это можно было бы и понять: здесь проявляется нормативная незначимая функция словопорядка: группа глагол + дополнение-существительное должна иметь именно такую, а не иную последовательность.

2) Коммуникативная функция. С помощью порядка слов выражается актуальное членение предложения, различается тема («данное», заранее известная часть высказывания) и рема («новое», часть высказывания, несущая в себе новую информацию, ради которой формулируется высказывание). Коммуникативная функция является основной, первичной функцией порядка слов. Другие средства дополняют его, когда выразить нужное значение одним порядком слов невозможно.

Поскольку человеческая мысль движется от известного к неизвестному, в обычном, нейтральном порядке слов тема предшествует реме: Мы вернулись домой поздно. Петя уже пришел. Однако если говорящий хочет сообщить прежде всего не то, что он узнал в первую очередь, а то, что ему представляется более важным, то образуется эмоциональный (эмфатический) порядок слов, при котором рема предшествует теме: Поздно (же) мы вернулись домой/ Пришёл уже Петя. Рема, оказавшаяся не «на месте», дополнительно выделяется ударением.

Коммуникативная функция свойственна порядку слов в обоих языках. Однако имеются важные различия. В русском языке более свободный порядок слов может самостоятельно выражать разные оттенки актуального членения, без помощи лексических или синтаксических средств. Во французском языке твердый порядок слов очень часто обеспечивает различение темы и ремы лишь при условии синтаксической реорганизации предложения.


3) Стилистическая функция. Она заключается в передаче различных оттенков, не связанных ни с формальной, ни с коммуникативной структурой предложения. В русском языке порядок слов служит часто для оживления повествования (шли мы по лесу и...). Французскому языку это свойственно в меньшей степени.


4) Собственно смыслоразличительная функция. Порядок слов различает значения слов и словосочетания (ср.: в ря - два часа и часа два). Во французском языке имеется ряд словосочетаний, смысл которых уточняется порядком компонентов: vouloir bien и bien vouloir; значение многих прилагательных и наречий изменяется в зависимости от их позиции: un grand homme и un homme grand. Il l’а fait naturellement. — Он сделал это естественно и Il l’а naturellement fait. — Он, конечно, сделал это. Порядок слов является признаком лексикализации словосочетания, его превращения во фразеологическую единицу или в сложное слово: un rouge-gorge, une sage-femme; geler à pierre fendre и т. п.

В ря больше представлены коммуникативная и стилистическая функции порядка слов, во фя — формально-грамматическая и смыслоразличительная. В ря функции порядка слов связаны главным образом с оформлением высказывания в целом, во французском — с оформлением и дифференциацией значений его частей: грамматический конструкций, словосочетаний, слов. Это является вторичной функцией порядка слов.

Заключение

В области синтаксиса фя продолжает многие из тех тенденций, которые он проявляет в области морфологии: аналитизм, переносное употребление грамматических форм, относительно слабая взаимозависимость между значением слова и его грамматической формой.

План выражения. 1. Подобно тому как в морфологии аналитизм проявляется в членимости грамматической формы слова (j'ai fait), так и в синтаксисе он выражается в аналитических структурах члена предложения. Последние находят во фя более широкое распространение, чем в ря, и встречаются при выражении предиката (regarder— jeter un regard), определения (courageux — de courage, plein de courage), обстоятельства (habilement — avec habileté, d'une main habile). В ря только один тип аналитических структур употребляется более часто: предикативные с субъектным развертыванием (работа ведется, падает снег). Во фя широко используются не только аналитические структуры со служебными словами (особенно с предлогами à, de, en), но и с десемантизированными знаменательными словами, многие из которых достигли высокой степени грамматизации, превратившись по функции в предлоги и связки (plein de zèle, d'une manière énergique; il eut un cri, elle a du courage).
2.
Второй фундаментальной особенностью французского синтаксиса, находящейся во взаимосвязи с аналитизмом, является большое различие между связанным и расчлененным синтаксисом.

Вследствие аналитизма в морфологии управление как средство выражения синтаксической связи отсутствует, согласование проявляется нерегулярно, и особое значение приобретает тенденция к использованию более жестких форм синтаксической связи. Тенденция эта проявляется в следующих фактах: а) стяжение синтаксических групп; б) использование прямопереходной конструкции как наиболее сильной формы глагольно-именной связи; в) преобладание подчинения над сочинением.

3. Стяжение синтаксических групп проявляется прежде всего в неразрывности их компонентов. Следствием этого является обилие обособлений, расчлененные предложения, парцелляция, ибо для того, чтобы поставить слово на нужное место в соответствии с коммуникативным заданием, приходится разрывать синтаксическую группу.

4. Стяжение синтаксических групп проявляется в закрепленности места их компонентов, причем доминирует прогрессивный порядок слов. Твердый порядок слов свойственен в особенности группам: глагол — прямое дополнение и подлежащее — глагол — прямое дополнение. Во фя порядок слов, особенно расположение служебных местоимений, используется как грамматическое средство для выражения вопроса и других значений.

5. Стяжение синтаксических групп ведет к структурной законченности словосочетаний и предложений. Следствием этого является обязательная двусоставность глагольного предложения и широкое использование местоименных слов-заместителей. Таким образом, французское предложение в структурном отношении более независимо, чем русское, ибо все необходимые члены предложения выражаются в нем прямыми или косвенными (местоименными) средствами. Но семантически оно более зависимо, ибо многочисленные местоименные элементы в нем уточняют свое значение только по связи с контекстом.

6. Прямообъектная (переходная) конструкция является доминирующей во французском синтаксисе, тогда как в русском доминирует непереходная. Она используется для выражения не только собственно объектных отношений, но и тех отношений, которые в русском языке передаются обстоятельственной связью (причинные, локальные и другие отношения). 

